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INPOI'PAMA
HA HAYYHATA TPUBUHA

KHUKeBHUOT M HHTEPKYJITYPHHUOT NPEBO
KAaKO IMHAMUKA HA MPEMUHHU HA TPAHUIIUTE

H Loyoteyvui] Kol O10TOMTIGUIKY] HETAPPOOT
™G SOVVOUIKT] TOV SLPACEOV TOV GUVOP®V

11 u 12 anmpun 2025 roguna
Cana 3a ceqaunu Ha OuUnoMOMKUOT akynTeT ,,braxxe Koneckn™
VYuusepsurer ,,CB. Kupun u Meroauj”

Ilanen 1: Knustceenuoiu iipe6og 09 2puKku Ha MaAKegOHCKU
U 09 MAKe9OHCKU HA ZPUKU
(11 anpwmur, 13:00)

Ade€avopa Imavvidov: HeBosmorkHara u3jasa: ,,lipeBeaeHo o1 ‘. Hekoun corneayBama 3a
MOCJIEIHUTE CIy4yBakha BO MAKEJOHCKO-TPUKHOT JIUTEPATYpPEH MPEBOJL

Januena TomeBa: O nanupyc 70 KHUATA: 3a IPEBOJUTE O] CTAPOTPUYKHU HAZABOP O]
paxorucHaTa Tpaauluja

Amnacracuja I'ypunnosa: IIpesoaure Ha ['purop [Ipiuues: TBOPEUKH MPEMHH Ha TPAHUIINTE
BO 19 Bek

Emuanja MajcropoBa-CtojaHoBcka: KHIDKEBHUOT MPEBOJ] OJ1 TPUKH HA MAKETOHCKH ja3HK
- TUJIeMH U TIpodsieMu’

TomucaaB Ocmanam: ,,Cnacutenu Ha bora” oq Hukoc Ka3zansakuc 3a npB nat npej
MaKeJOHCKaTa JaBHOCT

Kuna Koabe: Ipemorara rpaguna Ha npababa My Ha Budo rutannHa

Codua I'puropuny / ’Kusko I'poznanocku: 3a Ko1adbopaTUBHUOT MIPEBOJI: MOCTOBH,
TPaeKTOPUU, HUILIKU

15:00 IlpuroaeH kokren

Ilanen 2: Jazuunu u Kynidypnu uninepghepenyuu iupexy ipeeogoii
(11 anmpu, 15:30)

dortevi] Toypumpioov: H dtomoAtiopikn Hetdopoon anévavtt 6tov Hefodoroyikod
ebvikiopo. 'Evag avBpomoloyikdg amoroyIoHOc TAVE® OTIC ATOATOIKIUKES OVVATOTNTEG GTO
Boikavikd cuykeipevo

Mapjan MapkoBuk: MakeJOHCKHOT ja3uK BO OaJKaHCKaTa ja3uyHa CpeIuHa



Anutpng Kataigptong: AlamolTiopiky] Hetdopacn HEGH amd TNV EVIOTICUEVT) ONAVKY)
YVOON : APNYNOELS IGTOPLDV LETACOPRETIKMOV EAANVIS OV

Kpucrujan Beajanos: M3ydyBame Ha IPUKHOT KaKO CTPAHCKH Ja3UK MPEKY OJIJTUKH HA
MaKeOHCKHUOT ja3uK: OMUTOJICKHOT JAMjaJIeKT KaKo MOCT MTOMery JIBaTa ja3ullu

EAévn Z1oépn: AlomoMTIoUIKT KOTOvONoN Kol QAL S10ACKOVTOG TNV 16TOPio TV YEITOVOV
HEG® TOL KIVILOTOYPAPOV TOVG

Cotupuc Munac: Makenonckara nmoesrja og 1960 roguHa U HEJ3MHOTO MPEBETYBakHE HA
IPYKU: UCTOPUCKH TIPETIIe]T

Ilanen 3: Hnitiepkyniiypruitie ipeeogu KaKo MuHygarse Zpanuyu
(12 anpwmur, 10:00)

Iodavvng Mavog: "Yronteg cuvovtioeglg o adpates ypouués: EOvoypaeieg tov cuvopwv vid
10 PAEULO TOV KPATOVS KoL TOV VIEPUCTICTMV TOV

Becna MojcoBa Uenumencka: ABEIIEJIAP — u ipB OykBap u npBa KHHUTA 3a Jera Ha
MaKeIOHCKU HApOJICH ja3uK

Jbyamua Cnacon: Kuna Konbe, ronemara xeHa, 60per] IpOTHB CTEPEOTUITUTE U
npeapacyauTe

Mapuja UnueBa-Asekcuk: [Tomery IpeBHOTO U COBPEMEHOTO: OMMUTOT HA KIIACHYHHUOT
(uI10JI0T BO MPEBOAUTE O] HOBOTPUKH ja3HK

Xprotive I'kpopmaii: H arPovikn tavtdétnta o€ dpdon: TloATiopuikég LeTappacEls ™G
LOpPEG VITEPPaONG CLVOP®V

Mapmua JIlymoa: MckycTBOTO Ha MPEBEYBAKHETO

Oot Xrovn: XopEVOS 6T LETAPPOCT

Baagumup MaptunoBcku: [10eTCKHOT exghpasuc Ha CKYINITYPUTE MeTy HHTEPCEMHUOTHYKHI
U UHTEPKYJITYPEH MPEBOJT
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PROGRAM
OF THE ROUND TABLE

Literary and Intercultural Translation
as Crossing Border Dynamics

April 11 and 12, 2025
Conference Hall of the
"Blaze Koneski" Faculty of Philology
Ss. Cyril and Methodius University

Panel 1: Literary Translation from Greek to Macedonian
and from Macedonian to Greek
(11 April, 13:00)

Alexandra Ioannidou: The impossible statement: “translated from”. Some observations on
the recent developments in Macedonian-Greek literary translation

Daniela ToSeva: From Papyrus to Book: On Translations from Ancient Greek Beyond the
Manuscript Tradition

Anastasija Gjurchinova: Grigor Prlicev's Translations: A Creative Passage of Borders in
the 19th Century

Emilija Majstorova-Stojanovska: Literary Translation from Greek to Macedonian —
Dilemmas and Challenges

Kica Kolbe: My Great-Grandmother’s Cherry Orchard on Vicho Mountain

Tomislav Osmanli: "The Saviors of God" by Nikos Kazantzakis Presented for the First Time
to the Macedonian Public

Sofia Grigoridou / Zivko Grozdanoski: On collaborative translation: bridges, trajectories,
threads

15:00 Lunch break

Panel 2: Linguistic and Cultural Interferences
(11 April, 15:30)

Fotini Tsibiridou: Intercultural translation versus methodological nationalism. An
anthropological account on decolonial possibilities within the Balkan context

Marjan Markovié: The Macedonian Language in the Balkan Linguistic Environment
Dimitris Kataiftsis: Intercultural translation through female situated knowledge: post-
soviet greki storytelling



Kristijan Veljanov: Learning Greek as a Foreign Language Through Features of the
Macedonian Language: The Bitola Dialect as a Bridge Between the Two Languages
Eleni Sideri: Intercultural understanding and film: teaching the history of the neighbours
through their cinema

Sotiris Minas: Macedonian Poetry from 1960 and its Translation into Greek: A Historical
Review

Panel 3: Intercultural Translations as Border Crossings
(12 April, 10:00)

Toannis Manos: Suspicious encounters across invisible lines: Border ethnography under the
eyes of the state and its gatekeepers

Ljudmil Spasov: Kica Kolbe, the Great Woman, a Fighter Against Stereotypes and
Prejudices

Vesna Mojsova CepiSevska: ABECEDAR — Both the First Reader and the First Children's
Book in the Macedonian National Language

Marija Ci¢eva-Aleksi¢: Between the Ancient and the Modern: The Experience of a
Classical Philologist in Translating from Modern Greek

Christina Gkrompalli: Albanian Identity in action: Cultural Translations as Forms of
Border Crossings

Maria Doumpa: The Experience of Translation

Fotis Sionis: Lost in translation

Vladimir Martinovski: Poetic Ekphrasis of sculptures between Intersemiotic and
Intercultural Translation
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